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Metafysiikkasi kaarteista

& tanssisi askelluksen
odotuksesta,
liike sen myötä,
taputukset siellä missä tango
kutsuu sinua

Tämä tango kastaa kaiken
tempaa sinut mansikoiden
katumukseen

Pinkkikärkinen tanssi vyöryttää
sinut hiljaisuuden kukkuloiden
juurelle ja tuolle puolen

Tämä aarre jokaisessa lantiosi pyyhkäisyssä
Sinä valitset ilon

Mökissä
alkovissa
portaikossa



7

2

Sinä sanoit ensimmäisen sanan
mutta minä esitin kutsun tanssiin

ensimmäiseen aksioomaan
kaikkiin siitä johtuviin lauseisiin

katseellani. Mistä se alkoi?
Mahdotonta sanoa

geometria oli ennen kirjoitustaitoa

ajatus symmetriasta
yhdenmuotoisuus, yhdenmukaisuus –

vai erisuuntaisten linjojen
risteämissähkö?

Älä vastaa.
Nosta minut

ja laske
yhteen

tanssimaan auki
ilon algoritmia.
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Me vain ennen märkää. Nerot pitäytykööt tahdittomuudessa.
Kaksi ovea sulkeutuu kun alamme riisua toisiamme.
Pihistämme juhlien pyörteestä kunnes juhlat päättyvät.
Uneni vasemmasta häpyhuulestasi ei riitä.
Tahdon myös koskettaa sitä kielellä.
Äärettömyyden etsivä kone.
Liuta ratkaistavaa.
Tahdon haarasi päälleni.
Huomio ruuhet, huomio leveyspiirit.
Auvoa, pehmeyttä. Kirjain ruohikossa.
Komero kieppuu. Seinät ovat löystyneet.
Alusta asti, kun olimme koskettaneet gerberaa.
Hiljaiset asiat palavat meissä.
Mutta nyt ne alkavat muuttua lämpöisiksi.
Elämä ja kuolema rakkauspuristuksessa.
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Älä puhu häpyhuulistani
ennen kuin olet edes koskettanut
niskaani, korvalehtiä, ennen kuin

olet avannut salakirjoituksen, kaikki väliovet.
Minä nojaan kohti sinua

mutta et tiedä mitä ajattelen
en minäkään

alhainen verenpaine, alhainen verensokeri
korkea syke

me kiepumme pyöröovessa, näemme toisemme
lasin läpi, juoksemme lujempaa

koko ajan toistemme kannoilla, melkein perillä
mutta eri lokeroissa.

Jos sinä olet elämä, kaikki värit
olenko minä kuolema, kaikki valo?

Me sovimme yhteen.
Anna minulle aallonpituutesi

ja valaisen sinut.
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Tänään mutaan vaan. ja maan.
Syöksytiheikköön.
Valosi kertoo minulle
että herkkyys kätkee voimaa.
Sanot niska sanot korvalehdet.
En löydä suojaa
runon kaarteelta.
Etäisyys muuttaa sinut virkkeeksi.
Mihin muuhun voin nojata
kuin sitkeytesi opastukseen?
Lyöt pessimistit heidän omassa
lajissaan. Sallisit rävähtää tai pimahtaa.
Johdata minua. Opeta minua.
Nousevat verhot lomittuvat yksinäisyyteeni.
Puolipäivä lomittuu helliin toruiluihisi.
Ei suojaa myrskyä vastaan: haurauteni minä hilaan
salkoon. Me elvytämme arvoituksen
tarkoituksen, koodin ja pyöröoven.
Ota aallonpituudet. Ikävöinnin painovoima.
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”[...]
älä sano mitään mutta sano se nopeasti.

ensikatse on päättymätön.
[...]”

”[...]
Ojennat kätesi ja kosketat alkua
rakennat yhdestä lehdestä puun

[...]”
Nosta minut ja laske yhteen on kahden kirjoittajan runoteos,
säemuotoinen dialogi. Se juhlii aistillisuutta ja iloa toisesta.
Uche Nduka on Nigeriassa syntynyt newyorkilainen runoilija.
Häneltä on ilmestynyt eri maissa kaksitoista kokoelmaa.
Ndukan runot tähän kirjaan on suomentanut kirjailija-kääntäjä
Marianna Kurtto.
Katriina Ranne on suomalainen kirjailija. Kahden romaanin
lisäksi häneltä on julkaistu runoteos Ohikulkijan tuoksu
(Gummerus 2014), afrikkalaisen lyriikan antologia Korallia ja
suolakiteitä (Poesia 2015) ja väitöskirja swahilirunoudesta The
Image of Water in the Poetry of Euphrase Kezilahabi (Suomen
Itämainen Seura 2016).


